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TEMPLE OF AIRJITZU

This is the place where Sensei Yang invented the lost That was a bit of the grim history of the Temple of
art of Airjitzu. Sensei Yang trained for most of his life to Airjitzu... What will the future hold for it? You will just
master this airborne style of fighting, but by the time he have to make up your own story or keep following
finally did, he had become a very old man. He decided the story of LEGO NINJAGO to find out. It would be a
to pass on his legacy and started accepting students. In pretty cool headquarters for the ninja, wouldn’t it?

the beginning, he was a respected and admired master,
and students even raised a statue in front of the temple

in his honor. But knowing that his time was coming to an i
end, he became impatient and was very hard on students v
who failed to live up to his strict code of discipline and X

unusual training methods. A common practice was

locking up his students in the attic to make sure they had
time to reflect on why they failed to succeed in an Airjitzu
training session.

Very little is known of what went on behind the tem

walls, but the fact that none of his students ever lef

temple has given rise to much speculation and a0 Mo o
legends and rumors. Sensei Yang became kno il “-'__.. B
“The Sensei without Students,” and people mad TR T T

sure to keep their distance from the temglex .
It is now believed that the ghost of Sensei iy, | =¥
Yang haunts the temple, and that !

anyone who enters and does not exit
again before sunrise will themselves
become a ghost. Over the years, the
temple has fallen into disrepair and
has become a popular tourist site.



TEMPALE OF AIRJITZL

Little is known about the origin of this historic
location. No one knows who built it or when, but
it has been around since the EDO period. Many
suspect that it is even older than that, and once
was the dojo of the First Spinjitzu Master.

NINJAGO CITY

The biggest city in all of the NINJAGO world. The city
has seen its share of action and was the main site of
the attacks of the Great Devourer, the Overlord, the
Stone Warriors, the evil Nindroids, and the Golden
Master. But NINJAGO City has always prevailed, and
although the city has seen much conflict, destruction,
and transformation, the citizens are still

honest and hard-working people.
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HE WAILING ALAS

One of the highest and coldest peaks in the
NINJAGO world. The chilling winds that rush this
mountain range make a distinct and frightening
sound. The Wailing Alps are the location of the
Hypnobrai tomb, and a huge tornado that rages
through the area, called the Blind Man’s Eye, is said
to be a passageway to another Realm.




AN INTERVIEW WITH THE DESIGNERS
ADRIAN FLOREA AND THOMAS PARRY

Can you explain a little about the process of designing the
Temple of Airjitzu model?

Sure! When | started working on the Temple of Airjitzu, |
had already been working on all things LEGO NINJAGO
for more than four years, so you could say that | was
very familiar with the universe, the tone of voice, and of
course our team of ninjas. We have been equipping our
ninjas with state-of-the-art vehicles, glorious dragons,
and frightening enemies year after year, but we felt that
they’ve been missing something to provide context. A
chance to build a large model came up, and my mind
was set on the direction from the start. | could finally

use all the bits and builds that | have been keeping
in boxes around my desk. In the end, the model still
reflects a strong LEGO NINJAGO fantasy-inspired look,
with some features that might not be based on reality.

How did you get the inspiration for this set?

It's difficult not to get inspired when digging up
references on Asian architecture. The main idea for
the model and the layout was to provide our main
characters with an environment where they could
take a break from saving the NINJAGO world. The
centerpiece pagoda is luxurious and intricate, while
the blacksmith’s shop has a humble feel to it. The
contrast is clear in the differences between the
buildings such as the color, roof styles, windows, and
the purpose they serve. Too much contrast can cause
confusion, so | set up the base layout to be visually
symmetrical with the fountain serving as the center.

What were some of the challenges you faced?

Knowing when to stop! The village had the potential
to grow in so many different directions, but it was
important to represent the essentials. The idea of
the shadow theater came later in the

process, which meant that it had



to be thought out efficiently and as quickly as

possible. Determining how to cast the shadows
on the foil screen was a complicated process. Some
of the early versions had overlapping elements
that created interesting shapes and even dragons
with the light-brick turned on. One version involved
more movement but turned out to be too finicky.
Another challenge with the theater was building the
mechanism that activates the turntable and light-
brick simultaneously, since we can't allow the light to
be triggered constantly, which would run down the
battery. Challenges like these are fun at the end of the
day when it all comes together and works as it should.

What’s your Favorite part of the model?

It's tricky to pinpoint one favorite part, but | am definitely
happy with the visual effect of the shadow play, as it’s the
first feature of this kind to be added in a model. | have
found myself staring at it as if it’s telling an old folktale
with its minimal language.

What was the toughest part of the model to design?

The Temple (pagoda) has proven to be the trickiest.

The unique layout it has, being situated in the corner,

came with unexpected surprises. Each level had to
be different in width, because the first floor has a

passage on the outside, which means the walls had

to be pushed in, and they would pop out by a stud on
the next floor only to be narrowed down again on the
last floor. The smooth curves of the roofs that have to fit
with the rigid base shape of the building were a tough
challenge from day one. The temple roof layout was
built very differently at first, using tiny ball joints to get
the angles just right. It looked nice, but was needlessly
complex.

Tell us a little about how you came to work at The LEGO
Group.

| graduated with a degree in Industrial Design, and have
been putting LEGO bricks together since 2010. My very
first models were designed for LEGO NINJAGO. | was
happy to discover that the people who were interested
in hiring me had known about my models that | had
been building with LEGO bricks in my spare time as an
AFOL [Adult Fan Of LEGO bricks].

What’s your Favorite LEGO NINJAGO set?

The Fire Temple still holds a special place in my heart,
and a close second would be the second Destiny’s
Bounty. | tend to get drawn in by ridiculous features
that seem to be the signature of so
MERARSCIONNINNVXCIOR-TICH



DESILN PROCESS

The model is close to its final version. The symmetrical
layout has started to take shape, and the different
heights of the buildings make for an interesting
outline. You can tell that there is a focal point where
the statue is in the middle of the fountain and the
sides extend to fit the two extra buildings. | really get
attached to small details such as the tree shade on
the rooftop of the blacksmith’s shop, so | ended up
adding dried leaves to get a similar effect.

Rough quick
sketches that
helped me get
comfortable
with the

| difficult-to-
build shapes
that are
common to
pY Asian-style

g buildings.

The smuggler’s market has stayed mostly untouched
with its open structure. The difficult part was deciding
on a roof. The garage door segments allowed me at
least two options for soft shapes that would reflect
the symbolic style. In the end, the more recognizable
and intricate double roof was chosen. More details
were added with time, such as the fishing rods, crates,
and pathway. | am very fond of the two chickens that
have taken up residence in the vicinity, probably lured
in by the smell of baguettes.



DESIGN FACTS

A very modest-looking house,
which in the early days of
development set the tone of
voice all the way to the final
version. At this point, | knew

| wanted to include at least
one building that had an
interesting wooden structure
in its walls. This came to life
in the blue blacksmith’s shop.

Early on in the process of designing, | was very inspired by the freedom
that a model this size offers. Detailed cliffs and wild trees were something
I've always wanted to build as part of a model. The cliff went down in size
and was replaced by the pagoda-inspired structure. In this early sketch,
the direction was different and | wanted to throw in some references to
Darkley’s Boarding School for Bad Boys and the NINJAGO City Museum,
although it made little sense for them to stand side by side.
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THE AOSTMAN

The hardest-working man
on NINJAGO lIsland. /,
A former post office
worker, this postman
decided as he I /
reached retirement

age that he needed [

to get more fresh air '

and exercise. He started

delivering the mail

(and packages with

new ninja outfits) himself,

but alas, he had not

taken into account how dangerous the
NINJAGO world could be. That's why he has
developed a wide variety of strange vehicles
that can help him get the mail out to even
the most remote locations.

- JESPER

Employed to make
Yang’s Haunted Temple

into a pristine tourist /‘l
attraction, he

unfortunately hasn’t
been doing a very

good job. It's difficult 6 T
to take care of a . -.
haunted temple when l
you're afraid of ghosts.

He is a very skilled }
landscaper and gardener, |
but his fear keeps him at

a distance, so the grounds far from the
temple are much better kept than the
temple itself. If the temple is one day
cleared of its ghoulish reputation, then he
will undoubtedly do a great job. Until then,
its good that he has his daughter...

/

s

CLAIRE

The polar opposite of her
father, she hangs around
the Temple all the time,
not afraid to do some
repairs and whatever
else her father is too
frightened to do.

In fact, she LOVES
ghost stories, and in
secret she spends as
much time as she can
investigating the
Haunted Temple.

She knows every nook

and cranny, and has pretty much
unraveled all of the mysteries and dark
secrets of the temple...but she keeps it
to herself because she doesn't want to
scare anybody, especially her father.

Misako is an
archaeologist

for the NINJAGO
Museum of History
and Lloyd’s mother.
Her commitment to
her research,
particularly in figuring
out how to prevent the
prophecy of the Green
Ninja from coming true,
kept her away from
Lloyd throughout much
of his life. Her knowledge and expertise
become key to the ninja team’s epic journey.

DARETH

Dareth is the owner of
a small dojo called

Grand Sensei Dareth’'s ot s
Mojo Dojo, where he /"5 1| 1\
teaches a small group ; S g 0 W
of students. } = o 'l, \

Dareth is a laid-back > |
teacher, but a little full ﬁ ' h
of himself. He often |

tries to prove that he’s

good enough to be one of |
the ninja, though he usually

fails miserably. Nonetheless, |
Dareth remains a devoted

friend and supporter of the team.




MOVIE THEATER

The shadow theater in the model tells a story that is simple
enough to be interpreted in many different ways. The
silhouettes might even be spirits trapped under the temple,
forever reliving their moment of glory, learning how to master
the secrets of Airjitzu in an epic fight. But was it their last
fight?

10

The snake for me represents the Great Devourer, the
ultimate baddie in the Year of the Snake, and one of the
most impactful villains in the LEGO NINJAGO world. The mini
Great Devourer could be sneaking in for a bite, and spinning
in circles is the best way to defend against the venomous
fiend. If you try moving the snake closer to the light-brick,
the shadow will grow, and you can recreate a scene of
Garmadon and his brother Wu fending off the powerful foe.




THEATER FACTS

It was through a coincidence that | came up with the

theater. It just so happened that the Temple of Airjitzu was
being designed at the same time that | stumbled upon this
alternate use of the light brick, so | knew | had to add this fun
new function to the model. The use of shadows can be very
symbolic, and it seemed like a perfect fit in the context of
the NINJAGO world. It’s also an exciting new way of using the
light brick, since its 2x3 size can make it a bit clumsy to fit
into certain models.

In the days designing the theater and the mechanics behind
it, | started playing around with different elements that had
interesting effects, such as transparency or odd pieces

that projected different kinds of shadows. Once | decided
on using the tiny yet adorable trophy figure to represent

the characters, the next step was adding movement. A

fun challenge was linking the functions together, giving it
this old-time kinetoscope feel. You will also notice how the
shadows of the characters grow and shrink in size depending
on their distance from the light. If the stone steps are
removed on the left side, you can also remove the light brick

easily by tapping the wall.

The shadow play has served as a simple yet captivating form
of storytelling since ancient times, and has been a part of
mythology and entertainment throughout history. Long before
the invention of film, the original shadow theater came to

be in ancient China, and quickly spread throughout Asia as

a traditional art form. Groups of traveling artists would set

up plays using myths and legends as subjects and music to
accompany the story. | have also heard that it brings good luck!

| think it's a very fun and original function that | hope everyone
will enjoy. You can add to it to create your own story, and there
are no limits to its functionality. Some say it tells the story of two
brothers fighting an unstoppable foe, but | like to think of it as
open to interpretation.

1
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Important information about batteries

Never use different types of batteries together,
or a combination of old and new batteries.
Always remove the batteries if the product is

not to be used for a long time or if the batteries
have run down. Never use damaged batteries.
Only use batteries of the type recommended, or
a corresponding type. Insert the batteries so that
the poles are correctly positioned. Rechargeable
batteries must be recharged using the correct
battery charger under the supervision of an
adult. You cannot recharge batteries while they
are still in the product, and you must never

try to do so. Never attempt to recharge non-
rechargeable batteries. Never short-circuit the
battery holder.

DE

Wichtige Information zu Batterien

Benutzen Sie niemals unterschiedliche Arten von
Batterien oder alte und neue gleichzeitig. Nehmen
Sie stets die Batterien heraus, wenn mit dem
Modell langere Zeit nicht gespielt wird oder wenn
die Batterien leer sind. Verwenden Sie niemals
beschadigte Batterien. Verwenden Sie ausschlieBlich
empfohlene bzw. geeignete Batterien. Achten
Sie beim Einsetzen der Batterien auf die richtige
Polung. Wiederaufladbare Batterien sollten mit
einem geeigneten Ladegerat aufgeladen werden —
unter Aufsicht eines Erwachsenen. Wiederaufladbare
Batterien konnen und sollten niemals aufgeladen
werden, wahrend sie sich im Modell befinden.
Versuchen Sie unter keinen Umsténden,
,normale“ Batterien wieder aufzuladen. SchlieBen
Sie das Batteriefach niemals kurz.

FR

Informations importantes concernant les piles
Ne jamais utiliser un mélange de différents
types de piles, ou de piles neuves et de piles
anciennes ou déja utilisées. Toujours retirer les
piles si le produit n'est pas utilisé durant une
période prolongée ou si les piles sont vides. Ne
jamais utiliser de piles endommagées. Utiliser
uniquement des piles du type recommandé

ou d'un type équivalent. En insérant les piles,
respecter scrupuleusement le sens d'orientation
des poles (+/-). Les piles rechargeables doivent
étre rechargées en utilisant un chargeur de piles
adéquat et sous la surveillance d'un adulte. Il est
impossible de recharger les piles quand elles
sont installées dans le produit. Ne jamais tenter
de le faire. Ne jamais essayer de recharger

des piles non-rechargeables. Ne jamais court-
circuiter le compartiment des piles.

IT

Importanti informazioni sulle batterie

Non usare mai contemporaneamente batterie

di tipo diverso o batterie nuove e usate

insieme. Rimuovere sempre le batterie qualora

il prodotto non venga utilizzato per periodi
prolungati, oppure se le batterie sono esauste.
Non utilizzare mai batterie danneggiate. Usare
esclusivamente batterie del tipo raccomandato
o un equivalente. Inserire le batterie avendo
cura che la loro polarita sia corretta. Le batterie
ricaricabili vanno ricaricate in un caricabatterie
di tipo idoneo e con la supervisione di un adulto.
Non & possibile e non bisogna mai tentare di
ricaricare le batterie mentre queste sono inserite
nel prodotto. Non tentare mai di ricaricare
batterie non ricaricabili. Non cortocircuitare mai
il portabatterie.

Belan?(ruke informatie over batterijen
Gebruik nooit verschillende soorten of een
combinatie van oude en nieuwe batterijen
tegelijkertijd. Verwijder de batterijen altijd als je
het product lange tijd niet wilt gebruiken of als
de batterijen leeg zijn. Gebruik nooit beschadigde
batterijen. Gebruik uitsluitend batterijen van het
aanbevolen type of een overeenkomstig type.
Plaats de batterijen met de polen in de juiste
richting. Oplaadbare batterijen moeten in een
voor dit doel bestemde oplader en onder
toezicht van een volwassene opnieuw worden
opgeladen. Oplaadbare batterijen kunnen niet
worden opgeladen terwijl ze zich nog in het
product bevinden en dit mag ook nooit worden
geprobeerd. Probeer nooit niet-oplaadbare
batterijen opnieuw op te laden. Laat de
batterijhouder nooit kortsluiten.

ES

Informacién importante acerca de las pilas
No use pilas de diferentes tipos ni pilas nuevas
y antiguas para alimentar el producto. Extraiga
las pilas del producto si este va a permanecer
sin uso durante un periodo prolongado de
tiempo o aquellas se han agotado. No use pilas
danadas. Use sdlo pilas del tipo recomendado u
otro equivalente. Inserte las pilas de modo que
los polos queden situados en las posiciones
correctas. La carga de pilas recargables debe
tener lugar empleando un cargador apropiado
y bajo la supervision de un adulto. Las pilas
recargables no se pueden cargar mientras
permanecen insertadas en el producto; no
intente hacerlo. No trate de cargar pilas no
recargables. No cortocircuite el compartimento
de las pilas.

DA

Vigtige oplysninger om batterier

Brug aldrig forskellige batterityper sammen
eller en kombination af gamle og nye batterier.
Fjern altid batterierne, hvis produktet ikke skal
bruges i lang tid, eller hvis batterierne er flade.
Brug aldrig beskadigede batterier. Brug kun den
anbefalede type batterier eller en tilsvarende
type. Seet batterierne i, sa polerne vender

den rigtige vej. Genopladelige batterier skal
oplades i den rigtige batterioplader. Batterierne
skal szettes i opladeren under opsyn af en
voksen. Batterierne kan ikke oplades, mens

de stadig sidder i produktet, og man ma aldrig
forsege at gere det. Forseg aldrig at oplade
ikke-genopladelige batterier. Kortslut aldrig
batteriholderen.

FI

Tarkeaa tietoa paristoista

Al koskaan kayta erityyppisia paristoja yhdessa.
Ala myoskaan kayta samassa laitteessa seka
vanhoja etta uusia paristoja. Poista paristot
tuotteesta aina, kun se on pitemman aikaa
kayttamatta, tai kun paristot ovat tyhjentyneet.
Ala koskaan kayta viallisia paristoja. Kayta vain
tuotteessa suositeltuja tai vastaavantyyppisia
paristoja. Aseta paristot siten, ettd navat
osoittavat oikeaan suuntaan. Ladattavat paristot
on ladattava oikeanlaisella laturilla aikuisen
valvonnassa. Ne on poistettava tuotteesta
lataamisen ajaksi. Ala koskaan yrita ladata
paristoja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi. Ala
koskaan aiheuta oikosulkua pariston kosketinten
valilla.

SV

Viktig information om batterier

Anvand aldrig olika sorters batterier samtidigt,
och inte heller en kombination av gamla och nya
batterier. Ta alltid ur batterierna om produkten
inte ska anvéndas under en langre tid eller

om batterierna ar slut. Anvand aldrig skadade
batterier. Anvand bara batterier av den typ som
rekommenderas, eller av en motsvarande typ.
Satt i batterierna sa att polerna hamnar i ratt
lage. Laddningsbara batterier maste laddas med
rétt slags batteriladdare och under en vuxens
overinseende. Du kan inte ladda batterierna
medan de fortfarande sitter i produkten, och du
far heller aldrig férsoka géra det. Forsok aldrig
ladda icke laddningsbara batterier. Kortslut
aldrig batteriutrymmets kontaktytor.

PT
Informacao importante sobre as pilhas
Nunca use diferentes tipos de pilhas em
simultaneo, ou uma combinacao de pilhas
usadas e novas. Retire sempre as pilhas se o
produto n&o for usado durante muito tempo ou
se as pilhas ja nao tiverem carga. Nunca use
pilhas danificadas. Use apenas pilhas do tipo
recomendado ou de um tipo correspondente.
Insira as pilhas de forma a que os pdlos

fiquem corretamente posicionados. As pilhas
recarregaveis devem ser recarregadas com o
carregador de pilhas correto e sob a superviséo
de um adulto. Nao pode recarregar as pilhas
enquanto as mesmas se encontram colocadas
no produto e nunca deve tentar fazé-lo. Nunca
tente recarregar pilhas ndo recarregéveis. Nunca
deixe o compartimento das pilhas entrar em
curto-circuito.
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ZnNHavTIKEG TTANPOPOPIES YIA TIG HTTATAPIEG
Mnv xpnoipoTroleite TTOTE dIaPOPETIKOUG TUTTOUG
HTTaTapIWV Hadi kal unv ouvBUAZeTe TTOAIEG

Kal KaIVoUPYIEG UTTaTApiEG. AQAIPEITE TIAVTA TIG
MTTaTapieg av Oev OKOTTEUETE VA XPNOIUOTIOINCETE
TO TIPOIBV YO APKETS KAIPO I} AV OI PTTaTapieg
£xouv adeldoel. MoTé unv XPNOIUOTIOIEITE PTTATAPIEG
TToU £x0UV PBOPEG. XPNOIUOTIOIEITE HOVO PTTATAPIEG
TOU GUVICTWHEVOU TUTTOU I} KATTOIOU avTioTOIXOU
TUTTOU. TOTTOBETAOTE TIG UTTATAPIEG JE TOUG TTOAOUG
oTn owaTr B¢an. O1 ETTavapopTIfOPEVESG UTTATAPIEG
TIPETTEI VO ETTAVAQOPTICOVTAl XPNOIHOTIOIWVTAG TO
OWOTO POPTIOTH PTTATAPIWY UTTO TNV ETTiBAEWN
€vnAikou. Agv PTTOPEITE VO ETTAVAPOPTITETE TIG
JTTaTapieg 6Tav autég BpiokovTal pEoa OTo

TIPOIOV Kol OEV TIPETTEN TTOTE Va JOKIPACETE KATI
TETOI0. MNV ETTIXEIPFTETE TTOTE VA ETTAVAPOPTIOETE
Hn emava@opTI{OpEVES pTTaTapieg. Moté punv
BPOXUKUKAWVETE TN BAKN TWV PTTOTAPIV.
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Hu B KOeM cnyvae He ncnonb3ynTe
OAHOBPEMEHHO 3NEMEHTLI MMTaHNA Pa3NUYHbIX
TWUMOB, @ TAKXE NEMEHTbI MUTaHNA C PasHbIM
CPOKOM roaHoCTU. B obAsaTensHOM nopAnke
BbIHUMAaWTE SNEMEHTbI MUTaHVA N3 TEPMUHANOoB
B CNyuae, eCNU Bbl He MONb3yeTech MPUBopoM B
TeyeHne Aonroro BpemeHu, nnbo B cnyyae, ecnn
B 9NEMEHTaxX MUTaHWA 3aKOHYNUNCA 3apAA. Hu B
KOeM Cnyyae He 1CMOoNb3yiTe NOBPEXAEHHbIE
BNEMEHTbI NUTaHWA. VICMONb3yiiTe TONbKO
|PeKoMeHAyeMble SNeMEHTbI NUTaHNnA Nbo
ANEeMEeHTbl MTTaHnA COOTBETCTBYOWEro Tuna.
YCcTaHOBUTE SNEMEHTbI nnuTaHuAa, COEI\IOAHH
YyKasaHHyo MONAPHOCTb. AKKYMYNATOPHbIE
ANEeMEHTbI NUTaHNA AONXKHbI MOA3APAXATLCA B
COOTBETCTBYIOWEM 3aPAAHOM YCTPOICTBE MOA
Hasf\lOAeHVleM B3pocnoro. Hwn B KOEM cnyyae He
nbiTanTecb nop3apAXaTb dNEeMEHTbI NUTaHWUA,
HaxoaAwwmecA B npubope. Hu B Koem cnyyae He
nblTaNTECh NOA3APAXAaTL HenepesapAxaemble
SNEeMeHTbl NUTaHunA. Hn B koem cny4yae He
MbITANTECh 3aMKHYTb NMONOCA B yCTPOMCTBE ANA
3NEeMEHTOB NUTaHUA.

PL

Wazne informacje dotyczace baterii

Nigdy nie nalezy stosowac razem réznych
rodzajow baterii ani stosowaé réwnoczesnie
starych i nowych baterii. Jezeli produkt nie jest
uzywany przez diuzszy czas lub jezeli baterie
sie wyczerpaty, nalezy wyjac baterie. Nigdy nie
nalezy stosowac uszkodzonych baterii. Nalezy
stosowac wytgcznie zalecany rodzaj baterii

lub rodzaj mu odpowiadajacy. Przy wktadaniu
baterii nalezy zwrdci¢ uwage na wrasciwe
potozenie biegunéw. Baterie akumulatorowe
nalezy tadowa¢ w odpowiedniej tadowarce pod
nadzorem osoby dorostej. Nie mozna natadowac¢
baterii bez wyjecia ich z produktu i nigdy

nie nalezy tego prébowac. Nigdy nie nalezy
prébowac tadowania baterii jednorazowych.
Nigdy nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia

w gniezdzie baterii.

cz

Dulezita informace o bateriich

Nikdy nepouzivejte najednou rizné typy baterii
nebo kombinaci starych a novych baterii.
Nebude-li se vyrobek delsi dobu pouzivat

nebo jsou-li baterie vybité, vzdy je vyjméte

z vyrobku. Nikdy nepouzivejte poskozené
baterie. Pouzivejte pouze doporu¢ené nebo
odpovidajici typy baterii. Baterie instalujte se
spravnou orientaci poll. Nabijitelné baterie musi
byt nabity ve vhodné nabijec¢ce pod dohledem
dospélé osoby. Nabijitelné baterie nelze nabijet,
jsou-li umistény ve vyrobku, a nesmite se o to
ani pokouset. Nikdy se nesnazte nabijet baterie,
které nejsou nabijitelné. Nikdy nezkratujte
kontakty v prostoru pro baterie.

SK

Délezita informacia o batériach

Nikdy nepouzivajte naraz odlisné typy batérii
ani nekombinuijte staré batérie s novymi.
Batérie vzdy vyberte, ak sa vyrobok nebude
dlhsie pouzivat, ale ak sa batérie vybili. Nikdy
nepouzivajte poskodené batérie. Pouzivajte len
odportc¢ané alebo zodpovedaijlce typy batérii.
Batérie vkladajte so sprévnou orientaciou

polov. Dobijatelné batérie sa musia nabijat vo
vhodnom nabijaci pod dozorom dospelej osoby.
Dobijatené batérie sa nesmu nabijat, ak su
umiestnené vo vyrobku, a nesmiete sa o to ani
pokusat. Nikdy sa nesnazte nabijat batérie, ktoré
nie s dobijatelné. Nikdy neskratuje kontakty v
priestore pre batérie.

HU

Fontos tudnivalék az elemekrél

Soha ne hasznéljon kiilénbéz6 tipust

elemeket, illetve ne hasznaljon vegyesen Uj

és hasznalt elemeket. Mindig tévolitsa el az
elemeket, ha a késziiléket elére lathatéan
hosszabb ideig nem fogjék hasznalni, vagy

ha az elemek lemertiltek. Soha ne hasznaljon
megrongéldédott akkumulétort. Csak az ajanlott
tipusu, vagy annak megfelelé elemet hasznéljon.
Az elemeket polaritashelyesen helyezze

be. Az akkumulatorokat csak a megfeleld
akkumulatortoltével szabad feltélteni, egy felnétt
segité feligyelete mellett. Az akkumulatorokat
nem lehet feltélteni, ha azok a késziilékben
vannak. Ezt meg sem szabad probalni. Soha ne
probalja meg feltdlteni a nem télthets elemeket.
Soha ne hozzon Iétre révidzarlatot az elemtartd
kivezetésein.

UA

HeobxiaHa iHpopmauina npo BaTapeiku
Hikonu He BUKOPUCTOBYTE OAHOYACHO
6aTapeiiku pisHux Tunis abo GaTaperiku 3
pi3HMM TepmMiHoM NpuaaTHocTi. OBoB'A3KOBO
BUNyJaiiTe BaTapenku 3 npunaay, AKILO

NOBro He KOPUCTYETECh HIM, abo AKLLO B
baTapeiikax Bxe ckiHuMBcA 3apAa. Hikonn

He BUKOPWCTOBYITE MolKoAXeHI baTapeiiku.
BukopucToByiiTe baTapeiiku nuwe
|peKkoMeHAoBaHOro abo BiANOBIAHOTO TUMYy.
BcTaBnaiiTe baTapeiiku, BpaxoBytoumn 3anaHy
MONAPHICTb. AKYMYNATOPHI BaTapeinkn NoBUHHI
3apAAXaTUCh Y BIANOBIAHOMY 3apAAHOMY
npunaai nia HarnAAoOM Aopocnoro. B Byab-
AKOMY BUNaAKy He HamaranTecA nin3apAAUTA
6aTapeiiku, WO 3HaXOARTLCA B Mpunaai. B byab-
AKOMY BMNaaKy He HamaraumTecAa nin3apAaanuTn
6aTapeiiku, Wo He nianAraioTb ninsapAALL. B
Bynb-AKOMY BUNaAKy HE HamaranTeca 3pobuTtn
KOPOTKEe 3aMUKaHHA B Mpunaai AnA Hatapen.
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Vazne obavijesti o bateriji

Nikada nemoj koristiti razli¢ite vrste baterija
zajedno, isto tako ni kombinaciju starih i novih
baterija. Uvijek izvadi baterije ako dugo nece$
koristiti proizvod ili ako su one potrosene. Nikada
nemoj koristiti ostecene baterije. Koristi samo
preporucenu vrstu ili odgovarajucu vrstu baterija.
Umetni baterije pazeci da dobro okrene$ polove.
Akumulatorske se baterije moraju puniti uz
pomo¢ propisanog punjaéa i uz nadzor odrasle
osobe. Baterije se ne smiju puniti dok su jo$ u
proizvodu i to nikada nemoj pokusavati. Nikada
ne pokusavaj puniti baterije koje nisu predvidene
za punjenje. Nikada ne izazivaj kratki spoj u
drzadu baterija.

SR

B $op o 6arepyj

Hukana He KopUCTUTE pasnMynTe TUNose
6aTtepuja 3ajeAHO HUTU KOMBMHALIWY CTapuXx 1
HOBWX baTepwja. Yek usBaaute batepuje
YKONMKO npon3soa HeheTe ayxe Bpeve
KOPUCTUTN UMM YKONMKO Cy baTepuje npasHe.
Hukana He kopucTuTe owTteheHe batepuje.
YnoTpebrbaBajTe camo NpenopyyeHu Tun
batepuja nnm onrosapajyhy samey. Ctasnte
baTepuje Tako Aa Cy NONOBW NPaBUNHO
noavumoHncanu. batepuje Ha nyrwere ce
Mopajy NyHUT\ oarosapajyhm nyrayem noa
Han3opoM oapacnor nuua. batepuje He cmeTe
Aa NyHUTE HUTU Aa NOKylWaTe NyHUTU AOK Cy Yy
nponaeopy. Hkapa He NokywasajTe Aa NyHUTe
baTepuje Koje He Mory na ce myHe. Hukana He
npecnajajte nonose kyhuwra 3a 6atepuje.

b
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Pomembne informacije o baterijah

Nikoli ne uporabljajte skupaj razliénih baterij

ali kombinacije starih in novih baterij. Vedno
odstranite baterije, ¢e izdelka dlje ¢asa ne
boste uporabljali ali ¢e so iztrosene. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanih baterij. Uporabljajte
le baterije priporoc¢enega ali ustreznega tipa.
Baterije vstavite tako, da so njihovi poli pravilno
obrnjeni. Akumulatorske baterije je treba polniti
s pravim polnilnikom pod nadzorom odrasle
osebe. Akumulatorskih baterij ni mogoce polniti,
dokler so $e v izdelku. Tega tudi ne smete
poskusati. Nikoli ne poskusajte polniti baterij, ki
niso akumulatorske. Pazite, da lezis¢ za baterije
ne boste spravili v kratek stik.

RO
Informatji importante despre baterii

Nu folositi niciodata impreuna tipuri diferite

de baterii, sau o combinatje de baterii vechi

si noi. Indepartatj intotdeauna bateriile daca
produsul nu este folosit timp indelungat sau
daca bateriile s-au epuizat. Nu folositi niciodata
baterii deteriorate. Folositi numai baterii de

tipul recomandat, sau un tip corespunzator.
Introducet; bateriile astfel ca polii sa fie
pozitionati corect. Bateriile reincarcabile trebuie
reincarcate utilizand incarcatorul corect sub
supravegherea unui adult. Nu puteti reincérca
bateriile in timp ce acestea sunt inca in produs,
si niciodata nu trebuie sa incercatj sa faceti
acest lucru. Nu incercatj niciodata sa reincarcati
baterii nereincarcabile. Nu scurtcircuitatj
niciodata suportul bateriei.

BG

BaxHa nHpopmauma 3a batepunte

He nanonasaite paanuuHu Tunoee batepum
©AHOBPEMEHHO NI KOMBUHALMA OT CTapy 1
HoBW baTepun. BuHaru ussaxanante batepuute,
aKo 13AENMeTo HAMa Aa Ce U3NoN3Ba
NPOABNXUTENHO BPEME UMM aKo BaTepunte
ca ce nstowmnu. He nanonssaite nopeneHn
6aTepun. anonagaiite camo baTepun ot
NpenopbyBaH1A TUM UNW COTBETCTBAL Ha
Hero Tun. MocTaeAlTe 6aTepunTe Taka, Ye
MONIOCUTE AA Ca Pa3MNONOXEHU NPaBUNHO.
AKymynatopHute batepun TpAbsa na

Ce 3apexAaT C MOAXOAALLO 3apexAallo
YCTPOWCTBO MOA HaA30pa Ha Bb3PacTHU.
BatepunTe He moraT pa ce 3apexAart, AoKaTo
Ca nocTaBeHU B U3AENNETO, TakKa Ye He
TpHGBa Aa ce onuTeBaTe Aa npasuTe ToBa. He
ce onuTBalTe Aa 3apexaate Batepun, KOUTO
He ca aKyMynaTopHW. He cBbp3BaiTe B KbCO
CbeANHEHNE KOHTaKTUTe Ha OTAENEeHMeTOo 3a
batepuute.

Lv

Svariga informacija par baterijam

Nekad vienlaikus nelietojiet dazadu tipu, ka art
vecas un jaunas baterijas. Vienmér iznemiet
baterijas, ja tas ir izladejusas vai ja produkts
ilgaku laiku netiek lietots. Nekad nelietojiet
bojatas baterijas. Lietojiet tikai ieteicama tipa
vai atbilstosa tipa baterijas. levietojot baterijas,
ievérojiet pareizu polaritati. Uzladéjamu

bateriju ladésanai izmantojiet atbilstoso
bateriju ladétaju; uzlade javeic pieauguso
uzraudziba. Baterijas nevar uzladét un nekad
nedrikst méginat uzladét, kamér tas ievietotas
produkta. Neméginiet uzladét baterijas, kas nav
uzladéjamas. Nepielaujiet Tssavienojumu bateriju
nodalijuma.

ET

Oluline teave patareide kohta

Ara kunagi kasuta koos erinevat tllpi patareisid,
samuti vanu ja uusi patareisid. Kui ménguasja ei
kasutata pika aja jooksul, vota patarei sellest
vélja. Ara kunagi kasuta kahjustatud patareisid.
Kasuta ainult ettendhtud tudpi voi neile
samavaarseid patareisid. Pane patareid
ménguasja sisse nii, et pluss- ja miinusklemmi
asend oleks dige. Akusid tuleb laadida ainult
neile ettenahtud akulaadija abil taiskasvanu
jérelevalve all. Akusid ei saa laadida sel ajal, kui
need on ménguasja sees. Ara kunagi ptda nii
teha. Ara kunagi proovi akulaadijaga laadida
tavalisi patareisid. Patareipesa klemmide vahel ei
tohi tekkida lthist.

LT

Svarbi informacija apie elementus

Vienu metu nenaudokite skirtingy elementy,
taip pat su naujais elementais nenaudokite
seny. Jei nenaudosite gaminio ilgesn; laika
arba jei elementai iSseko, visuomet iSimkite
juos i$ gaminio. Niekada nenaudokite pazeisty
elementy. Naudokite tik rekomenduojamo
arba atitinkamo tipo elementus. Elementus
dékite atsizvelgdami j jy poliskuma. Elementus
galima jkrauti tik tinkamu krovikliu ir priziarint
suaugusiesiems. Jokiu budu negalima, ir
niekuomet nebandykite, jkrauti elementy
nei$émus jy i$ gaminio. Niekada nebandykite
jkrauti vienkartiniy elementy. Saugokités, kad
elementy jdékle nesukeltuméte trumpojo
jungimo.
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Protect the environment by not disposing of this product with your household
waste (2002/96/EC). Check with your local authority for recycling advice and
facilities.

Schutzen Sie die Umwelt und entsorgen Sie dieses Produkt nicht mit Ihrem
Hausmll (2002/96/EC). Informationen zu Recycling-Moglichkeiten erhalten
Sie bei den értlichen Behérden.

Proteggi 'ambiente! Non smaltire questo prodotto con i rifiuti domestici
(2002/96/EC). Per consulenza sul riciclaggio dei rifiuti e le strutture di
riciclaggio, rivolgersi alle proprie autorita locali.

Bescherm het milieu: gooi dit product niet samen met het andere huisvuil
weg (2002/96/EC). Raadpleeg de plaatselijke instanties voor locaties van
milieustations en advies over hergebruik.

Proteja el medio ambiente no deshaciéndose de este producto junto con
sus residuos domésticos (2002/96/EC). Solicite a su autoridad local
consejos e informacién sobre instalaciones de reciclado.

Beskyt miljget! Smid ikke dette produkt ud sammen med husholdningsaffaldet
(2002/96/EF). Fa vejledning om genbrug og genbrugsstationer hos din
kommune.

Tama tuote on havitettava ymparistonsuojelun vuoksi asianmukaisesti
talousjatteisté erilladn (2002/96/EC). Tietoja kierratyspisteiden sijainnista saa
kunnan tai kaupungin teknisesta virastosta.

Skydda miljén genom att inte kasta denna produkt bland ditt hushallsavfall
(2002/96/EC). Kontakta din kommun fér frdgor om atervinning och miljéstationer.

Proteja o ambiente nao eliminando este produto com o seu lixo doméstico
(2002/96/CE). Consulte as autoridades locais para informagéo sobre
reciclagem e sistemas de recolha.

Mpootatéyte 10 mMepIBAAAOvV. Mnv meTdte autd To mMPOoidv pali he ta
ouvnBlopéva olklakd anoppippata (2002/96/EC). EMKOV®OVIOTE HE TIG
TOTIKEG APXEQ OXETIKA e CUMPBOUAEG KAl £YKATAOTACELG AVAKUKA®WONG.
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Aby chroni¢ érodowisko naturalne, nie nalezy wyrzucac tego produktu
wraz z odpadkami z gospodarstwa domowego (2002/96/WE). W celu
uzyskania wskazéwek dotyczacych recyklingu oraz adreséw zaktadéw
nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem.

Nevyhazuijte tento produkt do domaciho odpadu, chrarite Zivotni prostfedi
(2002/96/EC). Zjistéte si prosim u mistnich ufadi moznosti recyklace a
dostupna zafizeni.

Nevyhadzujte tento produkt do doméceho odpadu, chrarite Zivotné
prostredie (2002/96/EC). Zistite si prosim na miestnych dradoch moznosti
recyklacie a dostupné zariadenia.

Kérnyezetét dvja, ha ettdl a terméktdl nem a haztartasi hulladékkal egyutt
vélik meg (2002/96/EC). Erdeklsdjék a lakshelyéhez kozel esé hatésagnal
az Ujrahasznositas modjardl és lehetéségeirdl.

Zascitite okolje! Okolje varujte tako, da tega izdelka ne zavrzete skupaj

z gospodinjskimi odpadki (v skladu z direktivo 2002/96/ES). Pri krajevni
upravi preverite, kak§ne moznosti in kateri obrati za recikliranje obstajajo
v vasi okolici.

Lai saudzétu vidi, neizmetiet So izstradajumu kopa ar sadzives atkritumiem
(2002/96/EC). Vérsieties vietéjas varas iestadés, lai noskaidrotu, kur un ka
tas nododams parstradei.

Keskkonda saate kaitsta nii, et ei kdrvalda seda toodet koos
olmejaatmetega (2002/96/EU). Néuandeid toote taaskasutusse votmise ja
Umbertéétlemispunktide kohta saate asjaomaselt kohalikult asutuselt.

Saugokite aplinkg — nemeskite Sio produkto kartu su buitinémis atliekomis
(2002/96/EB). Atsizvelkite j savo vietos valdzios rekomendacijas dél
pakartotinio panaudojimo ir salygas.

Piller hakkinda 6nemli bilgiler

Hicbir zaman degisik tipte pilleri ya da eski
pillerle yeni pilleri bir arada kullanmayin. Urtin
uzun sure pilli kullanilamayacaksa ya da piller
bitmisse, pilleri ¢ikarin. Hicbir zaman zedelenmis
piller kullanmayin. Sadece 6nerilen tipte piller

ya da bunlarin dengi olan piller kullanin. Pilleri
kutuplar dogru konumda olacak sekilde
yerlestirin. Bitince sarjli pilleri dogru pil sarj aletini
kullanarak, bir yetiskinin denetiminde sarj edin.
Sarjli pilleri, Grantn icindeyken sarj edemezsiniz
ve hicbir zaman bunu yapmaya calismayin.
Hicbir zaman, sarjli olmayan pilleri sarj etmeye
calismayin. Hicbir zaman pil kutusuna kisa devre
yaptirmayin.
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Erzéhle uns auf
www.LEGO.com/productfeedback

etwas Uber die Erfahrungen, die

du mit diesem LEGO® Set gemacht
hast, und sichere dir die Chance
auf einen coolen LEGO Preis!
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GAGNE

Rends-toi sur
www.LEGO.com/productfeedback

et donne-nous quelques com-
mentaires sur ce produit LEGO®
pour avoir une chance de gagner
un prix LEGO !

LEGO.com/productfeedback

GANA

Visita
www.LEGO.com/productfeedback
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este set LEGO®. jParticiparas en el
sorteo de un premio LEGO!
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